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THE fol­low­ing curi­ous his­tory was re­lated to me by a chance rail­way ac­quaint­ance.

Die fol­gen­de merk­wür­di­ge Ge­schich­te wur­de mir von ei­nem Man­ne er­zählt, den ich zu­fäl­lig auf der Ei­sen­bahn ken­nen lern­te.

He was a gen­tle­man more than sev­enty years of age, and his thor­oughly good and gentle face and earn­est and sin­cere man­ner

Er war ein al­ter Herr von mehr als sieb­zig Jah­ren, des­sen gut­mü­ti­ges Ge­sicht und auf­rich­ti­ges We­sen

im­prin­ted the un­mis­tak­able stamp of truth upon every state­ment which fell from his lips. He said:

je­dem sei­ner Wor­te den un­ver­kenn­ba­ren Stem­pel der Wahr­haf­tig­keit auf­drück­te. Er sag­te:




You know in what rev­er­ence the roy­al white ele­phant of Siam is held by the people of that coun­try.

Sie wis­sen, wel­che Ver­eh­rung der kö­nig­li­che wei­ße Ele­fant von Siam bei der Be­völ­ke­rung je­nes Lan­des ge­nießt.

You know it is sac­red to kings, only kings may pos­sess it, and that it is, in­deed, in a meas­ure even su­per­i­or to kings,

Sie wis­sen, daß er den Kö­ni­gen ge­weiht ist, daß nur Kö­ni­ge ihn be­sit­zen dür­fen und daß er in ei­ner Hin­sicht selbst den Kö­ni­gen über­le­gen ist,

since it re­ceives not merely hon­or but wor­ship.

in­dem er nicht bloß ge­ehrt, son­dern auch an­ge­be­tet wird.

Very well; five years ago, when the troubles con­cern­ing the fron­ti­er line arose between Great Bri­tain and Siam,

Nun gut; als sich vor fünf Jah­ren Strei­tig­kei­ten über die Grenz­li­nie zwi­schen Bri­tisch-In­di­en und Siam er­ho­ben,

it was presently mani­fest that Siam had been in the wrong.

stell­te sich als­bald her­aus, daß Siam un­recht hat­te.

There­fore every re­par­a­tion was quickly made, and the Brit­ish rep­res­ent­at­ive stated that he was sat­is­fied and the past should be for­got­ten.

So wur­de denn die Sa­che rasch und zur Zu­frie­den­heit des Ver­tre­ters von Eng­land ge­re­gelt.

This greatly re­lieved the King of Siam, and partly as a token of grat­it­ude, partly also, per­haps, to wipe out any little re­main­ing vestige of un­pleas­ant­ness which Eng­land might feel to­ward him,

Teils zum Zei­chen sei­ner Dank­bar­keit, teils auch wohl, um jede noch etwa vor­han­de­ne Spur von Miß­stim­mung ans eng­li­scher Sei­te zu ver­wi­schen,

he wished to send the Queen a present — the sole sure way of pro­pi­ti­at­ing an en­emy, ac­cord­ing to Ori­ent­al ideas.

be­ab­sich­tig­te der Kö­nig von Siam der Kö­ni­gin Vik­to­ria ein Ge­schenk zu sen­den – nach ori­en­ta­li­schen Be­grif­fen der ein­zig si­che­re Weg, einen Feind zu be­schwich­ti­gen.

This present ought not only to be a roy­al one, but tran­scend­ently roy­al.

Die­ses Ge­schenk soll­te nicht nur ein kö­nig­li­ches, son­dern auch in je­der Be­zie­hung ein­zig sein.

Where­fore, what of­fer­ing could be so meet as that of a white ele­phant?

Was konn­te sich dazu bes­ser eig­nen als ein wei­ßer Ele­fant?

My po­s­i­tion in the In­di­an civil ser­vice was such that I was deemed pe­cu­li­arly worthy of the hon­or of con­vey­ing the present to her Majesty.

Da ich eine an­ge­se­he­ne Stel­lung im in­di­schen Zi­vil­dienst ein­nahm, ward ich der Ehre ge­wür­digt, Ih­rer Ma­je­stät das Ge­schenk zu über­brin­gen.

A ship was fit­ted out for me and my ser­vants and the of­ficers and at­tend­ants of the ele­phant,

Man rüs­te­te für mich und mei­ne Die­ner­schaft nebst den Wär­tern des Ele­fan­ten ein Schiff aus.

and in due time I ar­rived in New York har­bor and placed my roy­al charge in ad­mir­able quar­ters in Jer­sey City.

Ich ge­lang­te zur ge­hö­ri­gen Zeit im Ha­fen von Neuyork an und brach­te mei­nen kö­nig­li­chen Schutz­be­foh­le­nen in ei­nem präch­ti­gen Quar­tie­re zu Jer­sey-City un­ter.

It was ne­ces­sary to re­main awhile in or­der to re­cruit the an­im­al’s health be­fore re­sum­ing the voy­age.

Wir muß­ten not­ge­drun­gen ei­ni­ge Zeit ras­ten, be­vor wir die Rei­se fort­setz­ten, denn die Kräf­te des Tie­res ver­lang­ten Scho­nung.




All went well dur­ing a fort­night — then my calam­it­ies began.

Vier­zehn Tage lang ging al­les gut – dann be­gan­nen mei­ne Nö­ten.

The white ele­phant was stolen! I was called up at dead of night and in­formed of this fear­ful mis­for­tune.

Der wei­ße Ele­fant war ge­stoh­len wor­den! Man hat­te mich mit­ten in der Nacht auf­ge­weckt und von dem ent­setz­li­chen Ver­lust be­nach­rich­tigt.

For some mo­ments I was be­side my­self with ter­ror and anxi­ety; I was help­less. Then I grew calmer and col­lec­ted my fac­ulties.

Ich war ei­ni­ge Au­gen­bli­cke au­ßer mir vor Schreck und Angst; dann wur­de ich ru­hi­ger und sam­mel­te mei­ne fünf Sin­ne.

I soon saw my course — for, in­deed, there was but the one course for an in­tel­li­gent man to pur­sue.

Ich sah bald, wel­chen Weg ich ein­zu­schla­gen hat­te – für einen ver­nünf­ti­gen Men­schen konn­te es in der Tat nur einen ge­ben.

Late as it was, I flew to New York and got a po­lice­man to con­duct me to the headquar­ters of the de­tect­ive force.

Trotz der spä­ten Stun­de eil­te ich so­gleich nach Neuyork und ließ mich von ei­nem Schutz­mann nach dem Haupt­quar­tier der Ge­heim­po­li­zei füh­ren.

For­tu­nately I ar­rived in time, though the chief of the force, the cel­eb­rated In­spect­or Blunt was just on the point of leav­ing for his home.

Ich lang­te noch zur rech­ten Zeit an, ge­ra­de als der Chef, der be­rühm­te In­spek­tor Blunt, im Be­griff war, nach Hau­se zu ge­hen.

He was a man of middle size and com­pact frame,

Er war ein Mann von mitt­ler­er Grü­ße und ge­drun­ge­nem Kör­per­bau.

and when he was think­ing deeply he had a way of knit­ing his brows and tap­ping his fore­head re­flect­ively with his fin­ger,

Wenn er in tie­fes Nach­den­ken ver­sun­ken war, hat­te er eine Art, die Brau­en zu­sam­men­zu­zie­hen und sich mit dem Zei­ge­fin­ger nach­denk­lich auf die Stirn zu klop­fen,

which im­pressed you at once with the con­vic­tion that you stood in the pres­ence of a per­son of no com­mon or­der.

die mich so­fort über­zeug­te, es mit kei­ner ge­wöhn­li­chen Per­sön­lich­keit zu tun zu ha­ben.

The very sight of him gave me con­fid­ence and made me hope­ful.

Schon sein An­blick flö­ßte mir Hoff­nung und Ver­trau­en ein.

I stated my er­rand. It did not flurry him in the least;

Ich trug ihm mei­ne Sa­che vor: sie brach­te ihn nicht im ge­rings­ten aus der Fas­sung;

it had no more vis­ible ef­fect upon his iron self-pos­ses­sion than if I had told him some­body had stolen my dog.

ja – mach­te sicht­lich nicht mehr Ein­druck auf sei­ne eher­ne Selbst­be­herr­schung, als wenn es sich um einen ge­stoh­le­nen Hund han­del­te.

He mo­tioned me to a seat, and said, calmly:

Er wies mir einen Sitz an und sag­te ru­hig:




“Al­low me to think a mo­ment, please.”

»Bit­te, las­sen Sie mich ein we­nig nach­den­ken.«
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THE fol­low­ing curi­ous his­tory was re­lated to me by a chance rail­way ac­quaint­ance. 
He was a gen­tle­man more than sev­enty years of age, and his thor­oughly good and gentle face and earn­est and sin­cere man­ner 
im­prin­ted the un­mis­tak­able stamp of truth upon every state­ment which fell from his lips. He said: 



You know in what rev­er­ence the roy­al white ele­phant of Siam is held by the people of that coun­try. 
You know it is sac­red to kings, only kings may pos­sess it, and that it is, in­deed, in a meas­ure even su­per­i­or to kings, 
since it re­ceives not merely hon­or but wor­ship. 
Very well; five years ago, when the troubles con­cern­ing the fron­ti­er line arose between Great Bri­tain and Siam, 
it was presently mani­fest that Siam had been in the wrong. 
There­fore every re­par­a­tion was quickly made, and the Brit­ish rep­res­ent­at­ive stated that he was sat­is­fied and the past should be for­got­ten. 
This greatly re­lieved the King of Siam, and partly as a token of grat­it­ude, partly also, per­haps, to wipe out any little re­main­ing vestige of un­pleas­ant­ness which Eng­land might feel to­ward him, 
he wished to send the Queen a present — the sole sure way of pro­pi­ti­at­ing an en­emy, ac­cord­ing to Ori­ent­al ideas. 
This present ought not only to be a roy­al one, but tran­scend­ently roy­al. 
Where­fore, what of­fer­ing could be so meet as that of a white ele­phant? 
My po­s­i­tion in the In­di­an civil ser­vice was such that I was deemed pe­cu­li­arly worthy of the hon­or of con­vey­ing the present to her Majesty. 
A ship was fit­ted out for me and my ser­vants and the of­ficers and at­tend­ants of the ele­phant, 
and in due time I ar­rived in New York har­bor and placed my roy­al charge in ad­mir­able quar­ters in Jer­sey City. 
It was ne­ces­sary to re­main awhile in or­der to re­cruit the an­im­al’s health be­fore re­sum­ing the voy­age. 



All went well dur­ing a fort­night — then my calam­it­ies began. 
The white ele­phant was stolen! I was called up at dead of night and in­formed of this fear­ful mis­for­tune. 
For some mo­ments I was be­side my­self with ter­ror and anxi­ety; I was help­less. Then I grew calmer and col­lec­ted my fac­ulties. 
I soon saw my course — for, in­deed, there was but the one course for an in­tel­li­gent man to pur­sue. 
Late as it was, I flew to New York and got a po­lice­man to con­duct me to the headquar­ters of the de­tect­ive force. 
For­tu­nately I ar­rived in time, though the chief of the force, the cel­eb­rated In­spect­or Blunt was just on the point of leav­ing for his home. 
He was a man of middle size and com­pact frame, 
and when he was think­ing deeply he had a way of knit­ing his brows and tap­ping his fore­head re­flect­ively with his fin­ger, 
which im­pressed you at once with the con­vic­tion that you stood in the pres­ence of a per­son of no com­mon or­der. 
The very sight of him gave me con­fid­ence and made me hope­ful. 
I stated my er­rand. It did not flurry him in the least; 
it had no more vis­ible ef­fect upon his iron self-pos­ses­sion than if I had told him some­body had stolen my dog. 
He mo­tioned me to a seat, and said, calmly: 



“Al­low me to think a mo­ment, please.” 
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